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Y cyuacnii ninegicmuunitl napaduemi gimyusHsHI U 3apyOidicHi MOBO3HABYI 6UGUAIOMb KOO Y DI3HUX GUMIDAX, 4 CaMe MOPKAIOMbCs
NUMAHHA K00y KyIbMypu, NH2B0KYIbIMYPHOO KOOV, OYX0BHO20 KOOY KYIbMypPU, MOBHO20 KOOY, MOBHO20 KOOY KYIbMYPU, KOMYHIKAMUG-
HO20 KOOy, emHOKOOY, eMHOMAKPOKOOY, emHOCYOKo0y Kynomypu ma iH. OOHaK munonozitine 8USHAYeHHs (pazeonocizmie i3 KOMNOHeH-
mom ‘ippeansvha icmoma’ 8 YKpaiHCuKitl ma aueniticoKiti MO8ax 3 onepmam Ha Kiacuixayiio kooie Kyibmypu He 0y10 NOPYULEHO 8 YuX
HAYKOBUX poOOMAx, i He NOCMABano 00 €KMOM BUSYEHHA 8 CYUACHUX JIH2BICMUYHUX CIMYOIAX, WO U 3YMOBIIOE AKMYANbHICMb HAWOT
pobomu.

Mema docnidocennst nonseac 6 aHanizi HAUMEHYBAHb IPPEATLHUX ICIOM 3 ONePMAM HA KIACUQIKAYII0 emHOKOOI8 KYIbMypU, akmy-
Ani308aHUX Y (DPA3CON0IYHUX OOUHUYAX YKPATHCOKOI MA AH2TIICLKOT MO8 1 NOCTIO06HE 3ICMABIIeHHS BUABY AHANIZ08AHUX KOMIOHEHMIB
¥ 080X PI3HOCUCTEMHUX MOBAX.

Mo demononozitino-anmponomopghnoeo emHoxko0y Kyibmypu Ha Mamepiani yKpaincobKoi MO8U 3apaxo8yemMo maki HA36u ippeasb-
HUx icmom: Oeneps, oOic, Oicuk, 6i0bma, 2acnuo, Oussol, 0i0bKo, 1YHb, YOPM, A HA Mamepian aHenilucbKoi MOBU 6OHU OXONTIOIOMD
brownie, damn, demon, devil, evil, ghost, Lucifer, spirit. Jlo penieiiino2o emnokody Kyibmypu Ha Mamepiai yKpainCcbkoi MOGU HALeXCamy
MaKi HatimeHysanHs ippeanvrux icmom: Adam, boe, [ocnoos, Kain, a 6 aneniticokiti Mosi 6oHu oxonaoroms maxi. Adam, angel, God,
Lord, Methuselah, prophet. Muodxcury nHatimerysans Mighon02iliHO20 emHOKOOY KYAbIYPU 8 YKPATHCHKIL MO8I CIAHOGAMYb MAKI HA36U
ippeanvrux icmom: Amyp, Axinec, I'epxynec, scap-nmuys, Kynioow, Ilandopa, cinke, 8 aneniiicoKiil MO8I MHOXCUHA OXONTIOE MAKI.
Achilles, Damocles, genie, Pandora, Robin Hood.

Hayxosa noeusna 0ociiodcentss noisede 8 OOIPYHMOBAHIN MUNoNoeii (hpaseonoeiynux 0OuHuyb i3 KOMHOHEHMOM ‘ippeanvha
icmoma’ Ha mMamepiani YKpaiHCbKoI ma aHeniticbkol MO8 13 Onepmsam Ha KIACUMIKayilo KyIbmypHUx enHoKkoois.

V ppaseonoaii ykpaincokoi ma anenivicokoi Mog npedcmasneno uumano chinbHux ippeanshux icmom: Adam — Adam, boe, ['ocnoos —
God, Lord; oic, bicuk, 6eneps, eacnud, ousieon, 0iovko, yopm — demon, devil, Lucifer; Axinec — Achilles; Ilanoopa — Pandora, wo
3VYMOBNIEHO A0eKB8AMHUMY OIONIUHUMY 8IPYBAHHAMU, 0eMONOIUHUMU 0OPA3AMU A MOMONCHUM 3ANO3UYEHHAM HA38 ICMOM 3 0A8HbO-
epeywkoi mighonozii. Kpim moeo, 8 ykpaincokiil ¢hpaseonozii HassHi yHiKanbHi ippeansHi icmomu: 8idvma, xeap-nmuys, Kain, ayns, o
YMEOPUNUCH HA [PYHMI YKPATHCOKUX MIis, Ka3oK, npumy, jezeHd, onogioans i oumun. Taxoxc 00 ykpaincvkol gpaszeonoeii 6yu 3ano-
3uuenHi Hazeu icmom i3 0asHvopumcokoi (Amyp, Kynioon, 'eprynec) ma dasnvoepeyvkoi (cginke) migponoeii. Buxmouno na mamepiani
aHenilicoKoi (hpazeonoeii guokpemneni Hatmeryeants ippeanvhux icmom angel, damn, ghost, spirit, evil, Brownie, Methuselah, prophet.
3aznaueni icmomu € HebeCHUMY OE3NTOMHUMU CULAMU MA OeMOHOLO2IYHUMY YAeTeHHAMU. ModcHa KoHcmamyeamu, wo emHokooam
KYIbmMypu Ha Mamepiani yKpaincokoi (hpazeonoeii xapaxmepHi npazHeHHs iooumu 6 00pasHux mMemagopuyHux 6UCi081eHHAX, Onpeo-
MemHumu, 3p00Umu peanrbHiuuMu 1 3pO3VMITIUUMU YMOBHO PedibHi icmomu ma Asuwa — 1odel, nmaxig. Anenilicoka ¢paseonoziuna
penpezenmayii emHoKooy Kyibmypu 6i03HaAUeHa NPACHEeHHIM Memagopuynoi 00 exmueayii 30e0inbuioco HenpupoOHUX icmom i A6uy,
Ganmacmuunux, besminecrux.

Kniouosi cnosa: gpaseonoeiuna oounuys, ippeanvha icmoma, Mighonoiunutl emuoko0, OeMOHONOINHO-AHMPONOMOPPHUL emHO-
KOO, penieiiiuil emHoKo0.

Bevz Yuliia. Phraseological units with the ‘Unreal Being’ component in Ukrainian and English languages based on
the classification of cultural ethnocodes

In the modern linguistic paradigm, domestic and foreign linguists study the code in different dimensions, namely, they address
the issues of the culture code, linguistic and cultural code, spiritual code of culture, linguistic code, language code of culture,
communicative code, ethnocode, ethnomacrocode, ethnosubcode of culture, etc. However, the typological definition of phraseological
units with the component ‘unreal being’in Ukrainian and English languages based on the classification of cultural ethnocodes has
not been touched upon in these scientific works and has not been the object of study in modern linguistic studies, which determines
the relevance of our work.

Purpose of the scientific study is to analyse the names of unreal being based on the classification of ethnocultures actualised in
the phraseological units of Ukrainian and English and to compare the identification of the analysed component in two different languages.

The demonological and anthropomorphic ethnocode of culture in the Ukrainian language includes the following names of unreal
beings: beneps, bic, bicuxk, 8i0bma, eacnuod, 0us601, 0iobko, yHs, yopm, and in the English language they include brownie, damn, demon,
devil, evil, ghost, Lucifer, spirit. The following names of unreal beings belong to the religious ethnocode of culture in the Ukrainian
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language: Adam, boe, T'ocnoos, Kain, and in the English they include the following: Adam, angel, God, Lord, Methuselah, prophet.
The plural of the names of the mythological ethnocode of culture in the Ukrainian language is made up of the following names of unreal
beings: Amyp, Axinec, I'epxynec, ocap-nmuys, Kynioon, Ilanoopa, cehinke, in English, the plural includes the following: Achilles,
Damocles, genie, Pandora, Robin Hood.

The scientific novelty of the study lies in the substantiated typology of phraseological units with the component ‘unreal being’ on
the material of Ukrainian and English based on the classification of cultural ethnocodes.

The phraseology of the Ukrainian and English languages has many common unreal beings: Adam — Adam; Boe, I'ocnoods — God,
Lord; 6ic, bicux, 6eneps, 2acnud, ousson, diovko, yopm — demon, devil, Lucifer; Axinec — Achilles; Ilandopa — Pandora which is due
to adequate biblical beliefs, demological images and the identical borrowing of the names of beings from ancient Greek mythology.
the Ukrainian phraseology contains unique unreal beings: 6iobma, scap-nmuys, Kain, iyuo which were formed on the basis of Ukrainian
myths, fairy tales, parables, legends, stories and epics. Names of beings from ancient Roman (Amyp, Kynioon, I'eprynec) and Greek
(cinke) mythology were also borrowed into Ukrainian phraseology. The names of unreal beings such as angel, damn, ghost, spirit,
evil, Brownie, Methuselah, prophet are based exclusively on the material of English phraseology. These beings are celestial, incorporeal
forces and demonological representations. It can be stated that ethnocode of culture based on Ukrainian phraseology are characterised
by the desire to reflect in figurative metaphorical expressions, to objectify, make more real and understandable conditionally real beings
and phenomena — people, birds. The English phraseological representation of the ethnocode of culture is marked by the desire to

metaphorically objectify mostly unnatural beings and phenomena, fantastic, incorporeal.
Key words: phraseological unit, unreal being, mythological ethnocode, demonological and anthropomorphic ethnocode, religious

ethnocode.

Beryn. ¥V cywacHii niHBICTHYHIN napagurmi BiTYH3-
HSIHI W 3apyOiKHI MOBO3HABIII BHMBYAIOTh KO/ Yy PI3HHX
acrieKTax, a caMe TOPKAIOThCSl MUTAHHS KOAY KYJIBTYpH
(O. CeniBanosa [1], O. Cuurko [2], K. Panait [3]); minr-
BOKyabTypHOTO Koy (H. Annpeituyk [4]); 1yXoBHOTO KOy
kyieTypH (H. lHapmanosa [5]); moBHOTO Kozty (P. banesuu
[6]); MmoBHOTO KOny KynbrypH (S1. IcaeBuu [7]); KoMmyHika-
tuBHoro koxy (H. [ler’sitko [8]); eTHOKOmY, €THOMaKpo-
Kofy, eTHocyokony Kyaerypu (JI. CaBuenko [9]) Ta iH.
Onnak THnONOTiiHE MokBaiikyBaHHs (pa3eosori3miB i3
KOMIIOHEHTOM ‘ippeaJibHa icToTa’ B yKpalHCBKIiil Ta aHIIiH-
CBbKil MOBax 3 ONepTsM Ha KJIaCH(IKaIlilo KOJIB KyJIbTYpH
He OyJI0 MOPYIICHO B IIUX Ta IHIINX HAyKOBHX JIOCIIJDKEH-
HSIX, 1 HE € 00’€KTOM BHBYEHHSI B CyYaCHHX JITHTBICTHYHUX
CTYyAisIX, 10 ¥ 3yMOBMJIO aKTyaJIbHICTh HAIIOI POOOTH.

VYrepuie TepMiH «Ko» y JIHIBICTHKY (a came B ceMmi-
otuky) yBiB ®@. ne Coccrop Ha moyatky XX ct. (1911 p.)
1 BXXMBaB HOTO SIK CHHOHIM JIO TIOHSATTSI «MOBa». Y cydac-
Hill HAyKOBIH JIiTepaTypi iCHy€ JEKiJIbKa BU3HAUYCHb IHOTO
TepMiHa, 30kpema: 1) Bix mnar. codex «kuura» ta cultura
«KyJBTYpa» — 1€ CeMIOTHYHA CHCTEMa, 10 KOJYE MEBHUMN
3MiCT; 2) 1le CYKYyNHICTh 3HaKiB (CHMBOJIB) Ta IX CMHC-
JIB, KOTP1 HasBHI B Oy/Ib-sIKOMY INPEAMETI KYJIBTYpH IIEB-
HOi HaIlOHAJBHOI JIIHIBOKYJIBTYPHOI CHUIBHOTH (3HAXo-
JIUTH BUSIB TAKOK B €THIUHIM MOBi, MOBHIH KapTHHI CBITY)
[10, c. 74]; 3) ue BiAnOBiJHA HaliOHANBEHA CTHOKYJIBTYpHA
iH(OpMalis, 0 KOAYEThCs y GopMmi, 31aTHIH ineHTHIKY-
BaTU KYJBTYpY, Yepe3 CyKyIHICTh BTOPHHHHUX 3HAKIB 1 CUM-
BOJIIB, HAJIUICHUX TAaKUMH CMHUCIaMHU (Ta IX KOMOiHaIli-
SIMH), SIKI MOXKYTB TTPOSIBIISITUCS Y TIpEIMETaxX MarepiaibHOi
Ta JyXOBHOI JISUTBHOCTI JIFOIWHU HAa PIBHI CEMiOTHYHOTO
npoctopy [11, c. 62]; 4) ue mepexa 4ieHyBaHHs, KaTero-
pu3arlii, OIIHOK IHTEPIOPU30BAHOIO CBITY Ta BHYTPIIIHBOTO
JIOCBiy JIFOJIMHU, 3yMOBJIEHA KYyJIBTYPOIO MEBHOTO €THOCY
W perpe3eHTOBaHa B CEMIOTHYHUX CHUCTEMaxX IPHPOAHOI
MOBH, MHCTEITBA, OOps/iB, 3BHUYAiB, BipyBaHb, a TaKOXK
y HOpPMax MOpaJi, MOBEIIHI[ WICHIB €THIYHOI CIUTBHOTH
[12, c. 43]; 5) ppani. code — yMOBHE CKOPOYCHHS, BiJI JIaT.
codex — KHUTa, CITUCOK HACTaHOB — CHCTEMa YMOBHHX 3Ha-
KiB, CHMBOJIB JUIsl TIEPEIaBaHHs, ONpAIfOBaHHS U 30epi-
raHHs pizHOi iH(popMarii; criocid 3amnucy, nepenadi iHpop-

MaIrii KaHaJIaM¥ 3B’ 513Ky (KOMYHIKAIIiT) BiAMOBIIHO JI0 TXHIX
TEXHIYHHX, COLIaIbHO KYJIBTYPHUX OCOOIMBOCTEH 1 (yHK-
Lil; CYyKyNHICTb NpaBHWJ 4YM iXHIX OOMEXeHb, 10 3a0e3-
NeuyioTh (PyHKIIOHYBaHHS NPUPOAHOI MOBH abo Tiel 4m
IHIIIOT 3HAKOBOI CHCTEMH; Y KOMYHIKAaTHBICTHIII — Y BHIA-
KaX MDKOCOOMCTICHOTO Ta MDKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBaHHS
KOJJaMH BHUCTYIAIOTh 3aCOOM TICBHOI 1i0CTHIYHOI MOBH,
MOBH MIKHAIIOHAILHOTO 1 MIKHAPOIHOTO CIIUIKYBaHHS, a
iHomi mtyuHi MoBu [13, c. 308].

Komn KynabTypu € yHIBEpCaIbHMMH, ajie iX BHSBHU
B PI3HMX KyJIbTypax MaroTh cBOIo crenn¢iky. Hayxosri
BUJIUIIIOTh TakKi TUIM KOAIB KYJNBTYpH: 1) COMaTH4HUM,
110 BiZjoOpakae CUMBONIYHI (YHKIIT PI3HUX YaCTUH JIOA-
CBKOTO Tija; 2) MpOCTOPOBUH, SIKWH TMOB'SI3aHMH 13 TOAI-
JIOM TPOCTOpPY Ta JIOKAJI3ali€ro JIOAWHA W TPEMETHOTO
CcBITY; 3) yacoBuH, 10 (iKCye YSBICHHS IPO 4ac Ta Bij-
HOIICHHS JIFOAMHH JI0 HBOTO; 4) NMpeAMETHUH, KUl BiO-
Opaskae eTaJoHM METPUYHOI CHCTEeMHU Ta TOOYyTOBI pealril;
5) 6iomMopdHNHA, IO peNPe3eHTYE CIIPUHHATTS TBAPUHHOTO,
PpOCIMHHOTO i Mi()OJIOTIYHOTO CBITY; 6) IyXOBHHUI, KOTPUHA
BiZloOpaXkae MOpaJIbHI MPIOPUTETH Ta KYJIBTYPHI LIHHOCTI.
Kpim 1p0ro, BHOKPEMITIOIOTH 1HIIII KOAW KYJIBTYpPH, TakKi sK
AHTPOITHUH, KOCMOJIOTIUHUH, aKIIOHAIBHUMA, PEIITiiHHUH,
CCHCOpPHUH Ta akcionoriunwmii [14, c. 150-151].

Mera crarTi nonsrae B aHaiizi HalilMeHyBaHb ippeaiib-
HUX ICTOT 3 ONEPTSM Ha KJIacU(iKallil0 eTHOKO/IB KYJIBTypH,
AKTyaJi30BaHMX y (pa3eosIOTIUHIX OANHHILIX YKPATHCHKOT
Ta aHIJIIICHKOI MOB 1 IMOCIIJJOBHE 3ICTaBJICHHS BUSBY aHa-
J30BaHUX KOMIIOHEHTIB y JIBOX PI3HOCHCTEMHHX MOBaX.
Juns yeninmHoi peanizarii MeTH HEOOXiIHO BUPIIIUTH TaKi
3aBaanHs: 1) ckBasi(ikyBaTH OCHOBHI IOIISAM HA €THO-
KOZIM KYyJNBTYpH; 2) BU3HAYNTH KBaJi(iKaliiiHi W THIONO-
TiifHI 0O3HAKN €THOKOAY KYJBTYPH; 3) 31MCHUTH 3iCTaBHUH
aHaii3 (pa3eosOriYHUX OAMHMIG 13 KOMIIOHEHTOM ‘ippe-
aspHa icroTa’ Ha Marepialli yKpaiHChKOI Ta aHITIHCHKOT MOB
3 ONEPTSIM Ha KIacH]iKaIlilo €THOKO/IB KyJIBTYpH.

Marepiann Ta Metoau. Marepiaian HayKOBOi pO3BiIKH
CTaHOBIATH 115 ykpaiHCHKOMOBHHUX (DpazeosioriyHuX Ofu-
HUIIb 3 KOMITOHCHTOM ‘ippeaiibHa icTota’ Ta 47 BiIMOBIIHUX
AHIIIHCHKOMOBHUX, MIOpaHUX IUISIXOM CYIIJIBHOTO 00cCTe-
JKEHHSI 3 aBTOPUTETHHUX JIeKcHKorpadiunux npans (1, 2).
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Cepen 3aralbHOHAYKOBHX METOIIB BHKOPHUCTOBYEMO
OTIMCOBHI METOJI, METO]] y3araJIbHeHHS Ta CHCTEeMaTH3aIlil,
JIOTIKO-TIOHSTTEBUM MeETO. AKTyasli30BaHO  CIemialbHi
JHTBICTHYHI METONH, 30KpeMa KOMIIOHCHTHOTO aHali3y
(hpazeomnoriunoi oxuHUMI (A igeHTH(IKAT W Bigdopy
(hpa3eoNoriyHNX ONWHUI YKPATHCHKOI Ta aHTITIHCHKOI MOB
3 KOMIIOHEHTOM ‘ippeaiibHa icToTa’), METOZ TapamMeTpHd-
HOTO aHATi3y CEeMAaHTHYHOI CTPYKTYPH (Ppazeoorizmy (s
posmoniny (pa3eoNoTiYHNX OAWHUIG 32 BiAIOBIIHUMH
TpyIIaMH €THOKOIIIB), 3iCTaBHUI MeTox (i CHCTEMHOTO
MOPIBHSAHHS (Pa3eoIOTIYHAX OJMHHUIL YKPATHCHKOI Ta aHT-
TChKOT MOB 13 KOMITOHEHTOM ‘ippeajibHa iCTOTa’ 3 METOIO
BUSBJICHHS 11 CTICIIM(IKN HA TII1 CIIUTBHUX PHC).

PesyapraTtu. JI. CaBueHKO BHOKPEMITIOE I’ ITh €THOKO-
niB: 1) micomoriuamii €THOKOM; 2) eTIONOTIYHNN €THOKO/;
3) IEeMOHOJIOTIYHO-aHTPONIOMOP(PHHUN ETHOKO/; 4) ETHOKOJ
ToBip’st (MPUKMeT); 5) peniriituuii eTHoKoA. IX miarpyHTsIM
MOCTa€ CcaMe MEHTAJNITEeT JIOAWHM, 11 KOJEKTHUBHI YSIB-
nerrsa. OcHoBoro st BUHUKHEHHS DO miel Tpymu crammn
MicoToriifHe Ta pemiriiHe cBiTOOaYeHHs, TEMOHOJOTIHHI
VSIBIICHHS, BIpyBaHHA Ta TIOBIp s, 3aKJIaJeHI ¥ CBiIOMOCTI
etHocy [11, c. 87].

Miconoriitani, JIEMOHOJIOT1HHO-aHTPOTIOMOPPHUT
Ta PENTiifHNI €THOKOIN € KIFOYOBHMH B HAIIOMY CTYIiIO-
BaHHI.

JleMOHOJIOTiiiHO-aHTPONMOMOP(HUH eTHOKOA KYJIb-
TypH. JIeMOHOJIOTisI OTIHMCY€ CYKYIHICTh MipigHUX YSIBICHB
Ta TIepeKOHaHb MPO iCHYBaHHS 37HMX yXiB. JleMoHHM cra-
HOBJISITH CO0O0I0 abCTpaKTHI CHIHM, HEOPOPMIICHI i HEBH-
3Ha4YeHi. YKpalHChKa IEMOHOJIOTIs, sKa BiIoMa CBOIMH
AHIMICTHYHUMH BipyBaHHAMH, 300paxye GpaHTacTHIHI a00
aHTPOTIOMOP(HI iCTOTH, III0 MAIOTH JIFOCHKI PUCH Ta BILTH-
BAIOTh Ha XXHBY Ta HEXXWBY Tpupoxny. Jeski 3 nux oOpasis
13 YacOM BTPATIUTH CBOI IEMOHIYHI aTpHOyTH, TEPETBOPUB-
IIMCh Ha XYyIOXKXHBO-(PAHTACTHIHUX MEPCOHAXIB Y (HOIB-
kiopi [11, c. 190].

J1eMOHOJOT1iHO-aHTPOTIOMOP(HU ETHOKOI KYIBTYpH
peTpe3eHTye CyKyIMHICTh Mi()idHUX YSBICHb HApOIY, IO
TPYHTOBaHI Ha Bipi B 31X AyXiB (AEMOHIB), SKi IIKOIATH
abo cTIpusrOTh JTFoAMHI B 11 cripasax [11, c. 190-191].

J1o 1eMOHONOTITHO-aHTPOTIOMOP(HOTO ETHOKOIY KYyJIh-
Typu Ha Marepiaii yKpaiHCBKOI MOBH 3apaxOBYe€MO TaKi
ippeanbHi ictotu: Oeweps, Oic, Oicux, 6idbma, eacnuo,
ousson, 0iobKo, yHb, yopm (9 ictoT, 93 ©O).

Benepsi: 6enepa éxonuna ‘xro-HeOyap nech 3HUK a00
momep’(2, . 26); benepsa Hocump ‘yKUBAETHCS I BUpa-
JKEHHSI HE3aJJ0BOJICHHS 3 IIPHBO/LY TOTO, III0 XTOCh HEBYACHO
abo Oararo, 0e3 MoTpedn XOMUTh, BEIITAETHCS B PI3HUX MiC-
x’(2, c. 769).

Bic: 6ic eécenueca ‘xro-ueOymp mepebyBae B 30ymxe-
HOMY CTaHi, poOWUTh He3po3yMim BYHHKH (2, c. 32); bic
31u3aé ‘XT0-HeOyOb Oe3cmimHo mpomas, 3HHK (2, c. 32);
oicu 3na w0 ‘He Te, MO Tpeba;, He Take, sK Tpeda; Te,
0 BUKJIMKA€E OCYM, MOmuB i T. iH.” (2, c. 768); dicumucsa
3 Jrcupy ‘BepemyBaTH, JKUBYYH B OaraTcTBi, 0e3 TpymHO-
miB’(2, c. 33); 6bicié cun “yXWUBA€THCSA ISl BUPAKCHHS
HE3aJ0BOJICHHS, OOYpeHHS 1 T. iH. KUM-HeOyas (2, c. 646);
00 bica ‘Garato, Oe3miu’, ‘myXe, 3aHAATO, HAA3BUYANHHO’,
‘YKHUBAETHCS TSI BUPAKEHHS KaTETOPUYHOTO HEOaKaHHS

MaTH CIIpaBy 3 KUM-, YAM-HEOyIb, TEPIITH KOTOCh, IIIOCH’,
‘y’KHMBA€ETHCSI, KOJH MPOTaHSIOTh, BIAITyCKAIOTh 200 BITyCKa-
I0Th KOTO-HEOyOb KYyIHNCh 3 HEBIOBOJCHHSAM, OOypeH-
HSM 1 T. iH.; TeTh 3BiJICH, KyAX 3aBrogHo’ (2, c. 32-33); do
0icoeoi mamepi ‘yXUBa€ThCS IJISI BUPAXEHHS HE3a/10BO-
JICHHA KUM-, YAM-HEeOyab, OOypeHHS, THIBY 1 T. iH. 3 SKO-
TOCh MPHUBOAY’, ‘Y’KUBAETHCS AJISI MiJCUICHHS BUCIIOBIIO-
BaHOTO; JOTJa, HaHIBEIlb, HEOAMIHHO 1 T. iH. (2, ¢. 369)’;
Hi fica ‘HIYOTO, 30BCiM HiY0TO (2, . 770); 00un obic ‘Bce
OITHO, OJHAKOBO; Te X came’(2, c. 767); nocramu 0o
Oica ‘BuasTH ab0 TPOTHATH TE€Th KOTOCH (2, c. 758); cam
bic HO2y 310MuUmMp ‘BaXKKO 3pO3yMITH II0-HEOYAb, po3i0pa-
THCSI B YOMYCh, HIYOTO HE MOXKHA 3po3ymitu’(2, c. 767);
Yy Oica “yXWBAa€ThCS SK MiACWICHHS ab0 TMpH BUpakeHHI
HE3a/I0BOJICHHS’, y)KMBAETHCS U BHPAXKCHHS 3amepe-
YeHHS, CIIPOCTYBaHHS 40oroch’(2, ¢. 770).

Bicuk: icuk 6 oui zpae ‘Becenmii, rpaliTMBUN HACTPIN
y xorock’(2, c. 33); ficuxku cmpubdaroms ‘XT0-HEOYIH BEce-
i, epedyBae B migHEeceHOMY HAcTpoi’(2, c. 33); nocu-
Jaamu dicuku ‘TPaNMBO TUBUTHCS Ha KOTOCH' (2, c. 547);
nyckamu ficuku ouuma ‘KOKETyBaTH, 3arpaBaT 3 KHM-He-
Oymp’(2, c. 584).

Binema: konomonceka 6idbma ‘3ma, IPUMXIIHBA, TijI-
ctymHa xiaka’(2, ¢. 108); ak éiobmu ékpanu ‘30BCiM 3HUK-
HyTH (2, c. 108).

Tacrmm: 2acnud  3mac  ‘HEBIIOMO, HE3pOo3y-
Mino’(2, c. 768); 0o cacnuoa ‘myxe Oararo’(2, c. 770);
Yy 2acnuoa ‘yKUBAETHCSA SIK TTiACUICHHS a0 MpH BUpPaKeHH1
He3anoBoNeHH: (2, ¢. 770); xait tiomy 2acnud ‘yKuBa€eThCS
JUIS BUPQ)XEHHS CHJIBHOTO HE33a/I0BOJICHHSI KNM-, YAM-He-
Oymb, TIepeB. i3 BTpaToro iHTEpecy M0 Hboro’(2, c. 767);
akui 2acnud ‘xto’(2, c. 770); akozo zacnuda ‘qomy,
HaBimo’; ‘goro’(2, c. 770).

JusBon: oOuaeon 3nac ‘HEBIIOMO, HE3PO3yMiNoO’
(2, c. 202); ounagonié cun ‘yXWBAETbCA UI BUPAKCHHS
HE3aJ[0BOJICHHA, OOypeHHS 1 T. iH. KUM-HeOynb (2, c. 646).

Jinpko: éiooamu 0idbkoei dyury ‘TipoaaTuCs KOMy-He-
OyaIb, BIICTYTIUBIITH Bil MOpaTbHUX HOpM (2, ¢. 100); didbko
0 mebe 6316 ‘y>XKUBAETHCS JUIs1 BUCIIOBIEHHS HEBJIOBOJICHHS,
00ypeHHs, T0CaIN UM 3aXOTUICHHS, 3MUBYBaHHA i T. iH. KIM-,
quM-HeOynb’ (2, c. 202); didbko éxonue ‘XTo-HEOYNb parl-
TOBO TIOMep, 3aruHyB’(2, c. 202); didvko 3nac ‘HEBiTOMO,
He3po3yMio’(2, ¢. 768); didbke nucuii ‘HixTO 260 HIIMO (2,
c. 768); 0idbKko Ho2y 36uXHe ‘YKUBAETHCA IS MiAKpec-
JICHHS HA/I3BHYAITHOIT CKJIATHOCTI, BAXKKOI JOCTYITHOCTI 200
3aIUTyTaHOCTI, HE3po3yMilnocTi "oro-HeOynms’(2, c. 203);
0iobKo nonymae ‘Xto-HeOynb 3pOOUB MIOCH TIOTaHE, JIOTY-
CTHB IIOMWJIKY, HE MIEpe10aYNBIIHT HEOAKAHOTO PE3YIbTATY;
mignaBcs crokyci’(2, ¢. 337); didvko npunic ‘yKUBa€eThCA
JUIl BUPAXXCHHSI HE3aJ0BOJICHHS 3 TPHBOAY HEOaxaHOi
MOSIBA  KOTO-HEOyIOh Jech ab0 HENPHEMHUX HACIHIIKIB
YUHOTOCH TPUXOAY KyIuch’(2, c. 768); ooun didvko ‘Bce
OJTHO, OJTHAKOBO; T X came’(2, ¢. 767); cam didbKo ‘HiXTO,
HImo’ (2, c. 203); aK didbKo 3a zpiwtny Oyuiy ‘BXOTHTHCS,
TPUMATHCA Iy’Ke MIIHO (2, ¢. 769); aK didbKo nadany (cés-
yeHol 600u) ‘60sTHCS AyXe CHIBHO (2, ¢. 769).

Jlyus: nyme yxonue ‘xtock momep’(2, c. 355); ak
JIyHb ‘Y)KUBAETBCSA IS TIACWICHHS CYIPOBIIHUX CIIiB;
Iyxe, 30BciM’(2, ¢. 355-356).
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Yopt: 0o uopma 6 3y6u ‘y HatiHeOe3meuHire abo HaifBi -
nanesimre mictie’ (2, ¢. 770); y wopma na pozax ‘ myxe 1anexo,
y naiexkomy abo HebdesmeuHoMmy Micti’(2, . 770); eiooamu
4opmogi Oyuiy ‘TIoMepTH’, ‘TIPOAATHCS KOMY-HEeOyIb, BIACTY-
MBI B MopaimbHUX HOpM (2, c. 100); gionpasumu uop-
mam Ha cHidanok ‘youTH, 3ryOnTH Koro-ueOyms’ (2, c. 105);
odasamu yopmié ‘KPUTUYHO OIIIHIOBATH I[0-HEOYNb, BUKPH-
BAIOYM BaIH, HENOMIKH 1 T. iH.”, ‘OMTH, HEIIaTHO TPOMHUTH
KOTO-HEOyIb, PO3MPABISTUCS 3 KHMCH’, ‘BHCIOBIIOBATH
OCyll, TOKOpH KoMmy-HeOymp; Jasti’(2, c. 180); ouseumucsa
yopmom ‘BUSBIATH HENPHA3Hb, BOPOXICTH JIO KOTO-HE-
Oynb, TiI03PINI0 CTABUTHUCS IO KOTOCH’, ‘HAITyCKaTH Ha cede
CYBOpiCTB, HENPHUCTYIHICTE (2, c. 198); do uwopma ‘myxe
Oararo’, ‘3HaYHOIO MipOIo, IyXKe CHITBHO (2, . 770); i uopm
au3He ‘XTo-HEOYImBs Tporaae abo ompe’(2, c. 767); iou nio
mpu yopmu ‘y>XUBAETHCS TSI BUPAKEHHS 3710CTi, 00ypEeHHS,
HE3aJJOBOJICHHSI YMM— HEOy/b, PO3APATyBaHHS 3 TIPUBOLY
40roCh, HeOAKaHH 0aunTH KOro-HeOynb (2, . 27); 1emimu
00 uopma ‘3a3HABATH IIKOBUTOTO TPOBANY, Kpaxy; Ipo-
majatu, THHYTA (2, . 277); ai3mu uopmoei ¢ 3yéu ‘Hapa-
KATHCSI Ha HEOE3NeKy; PU3NKYBaTH MOTPAIUTH y CKIAIHY
curyatiro’(2, c. 347); ui wopma ‘HidoTO, 30BCIM HIYOTO’
(2, c. 770); niakuit wopm ‘HixT0’(2, C. 767); HOCUMUCA AK
yopm i3z 2piuiHor0 Oyuiero ‘TPUIIITA HAMiIpHY yBary 4oMych
He3HaYHOMY (2, ¢. 441); 00un uwopm ‘Bce OIHO, OTHAKOBO; TE
XK came’(2, c. 767); nio mpu uopmu ‘TeTh, KyIu 3aBTOJHO’
(2, c. 771); cam uopm Ho2y 310Mume ‘BaXXKO 3pO3yMITH
mo-HeOyb, po3iOpaTHcs B YOMYCh; HIYOTO HE MOXKHA
3po3yMiTH’, ‘HEMa TIOPSMKY; BeIMKe Oe3mamms’, ‘myikKe
CKIaIHUH, 3arumyTanuit’ (2, c. 767); cam uopm y cmyni ne
ényuums ‘XTOCh YK€ XUTPHHA, CIPUTHHH, BMi€ BHUATH
3 Oymb-sIKOi CKITaHOI CUTYaIlii i HIKOMY HE BHA€THCS JTOBE-
CTH HOTO MPHYETHICTh IO YOTOCh, CIIHMATH Ha YOMY-He-
oyne’(2, c. 118); camomy wopmy épam i ceam ‘myxe Tpi3-
HUH, TMACTYIHAH, JKOPCTOKUiA (2, ¢. 37); cMuxkmnye uopm 3a
A3uKa ‘XTo-HeOyIb HEOOTyMaHO, HEBYaCHO, HEIOPEYHO CKa-
3aB mOCK’(2, c. 767); cnekmu wopma ‘HIYOTO HE MiCTaTH,
HE ofepkaru, He moburtucs (2, c. 679); y wopma ‘yxupa-
€TBCS SK MiACHICHHS a00 TPH BUpaKeHHI HE3aJ0BOJICHHS ,
‘YKHUBAETHCS JUT BUPAKCHHS 3alepPEUEHHS], CIIPOCTYBAHHS
gorock’(2, c. 770); y uopmie 2onoc ‘myxe Ti3HO, HECBOE-
gacHO' (2, c. 160); xait tiomy uwopm (cim uopmie) ‘yxu-
BAETHCS ISl BUPAKCHHS CHIIBHOTO HE33JO0BOJICHHS KHM-,
YIM-HEOy/Ib, TIEPEBAXHO i3 BTPATOIO iHTEpEeCy IO HBOTO’
(2, c. 767); uopm bamvka 3nae “yXVUBAETHCS IS BUpa-
JKCHHS HE3a/I0BOJICHHS KHM-, UYHM-HeOymb, OOypeHHs
3 SKOTOCh TIPUBOAY , ‘YXKHUBAETHCSI [UIST BUPAKCHHS 3HU-
ByBaHHSA a00 3aXOIUICHHS 3 TIPHBOXY KOTO-, YOTO-HEOYIh’
(2, c. 769); uopm 3abupaii “yXKWUBAETHCS U BUPAKCHHS
HE3a/I0BOJICHHS, OOYpeHHs, J0cCamdl 3 TPHUBOAY HOTOCH,
‘YXKUBA€ETHCSI ISl BUPAKCHHS 3a/I0BOJICHHS, 3aXOIUICHHS
KUM-, 9iM-HeOynp’ (2, c. 768); uwopm o6u noépasé ‘yxu-
BAEThCS UIST BUPAKCHHS HE33J0BOJICHHA KHM-, UMM-HE-
Oynp, mobaxaHHs To30yTucs ix’(2, c. 767); uopm 0066-
Helo He 000’°c ‘XTO-HeOyIb Mae MIIHE 30pOB’S; KUBYUHH
(2, c. 209-210)’; uopm 3nae wio ‘He Te, WO TpPebA; HE TAKe,
sIK Tpeba; Te, 0 BUKIIMKAE OCYA, ToAWB i T. iH.” (2, c. 768);
yopm 3HAE ‘HEBIIOMO, HE3PO3YMUTO’, y)KMBAETHCS LIS
BUPa)KEHHsI HETATUBHOTO CTABJICHHS /IO KOTO-, YOTO-HEOY/Ib,

CYMHIBY, J0Camfl 3 MPUBOMY 4YOTOoCh (2, c. 768); uopm i3
C6IUKOI0 He 3Hallde ‘HE MOXKHA PO3IIyKaTH, HaBiTh JOKIA-
JA0YN BEIHMKHUX 3YCHIh' (2, ¢. 760); wopm nucuii ‘HIXTO
abo Himo’(2, c. 768); uopm e 6pam ‘xXT0-HEOYHb CMiNHU-
B, BiJBAYKHUH, HIYOTO HE OOIThCS, BCe MOXKE TIepedopoTH’
(2, c. 767); wopm ne gizbme ‘3 KUM-HEOYIb HIYOTO TIOTaHOTO
HE TPammThCs, HEe CTaHeThCs (2, ¢. 769); uopm e niznac
‘30BCiM HIYOTO HE 3p0o3yMino abo He Bimomo’(2, c. 766);
Yyopm Hece ‘yXUBAETHCS JUIl BUPAKCHHS HE3aJOBOJICHHS
3 TIPUBOIYy HEOAXaHOI TTOSBH KOTO-HEOYh /1ech ab0 HeTpu-
€MHUX HACNIIKIB YAHOTOCH MPUXOAY Kyauch (2, c. 768);
yopm cim Kin 20poxy 3monomue ‘XTo-HeOynb Mae BiCITHHH
abo mpamu Big HUX'(2, . 769); uopma 3 06éa ‘yXuBaeThCA
JUTS BUp)KEHHS 3amiepedeHHs 9oroch’(2, ¢. 770); uopmu ne
éxonunu ‘XTo-HeOyNIb KUBUH, HE BMEp; 3 KUM-HEOyIh HIY0TO
He Tparmiocs (2, ¢. 771); uopmie nenbok “yXuBaeThCS IS
BHUpaXCHHSI HE3aJ0BOJICHHA KUM-HEOyms (2, c. 489); uop-
moee 3in1a ‘MillHE KypHBO; TIOTIOH (2, c. 264); uopmose
yucno ‘TpUHAIUATE (2, c. 764); we uopmu HasKynauku
He 0’tombca ‘myxe paHo’(2, c. 771); ak wopm 3a zpiwiny
Oyuiy ‘BXOTIHTHUCS, TPUMATHCA IyXe MImHO’(2, c. 769); ax
yopm naoany (ceauenoi 600u) ‘OOSTHCH HyXKE CHIBHO’
(2, c. 769); ak wopm nuko (nuka) depe ‘KpPUUIATH ITyXKe
CHITBHO, TONIOCHO (2, ¢. 769); aK wopm 6i0 nadany ‘Tikatn
HA/I3BUYAHO TIBHAKO 1 31skaHo’ (2, c. 769); ax uopm
00 cyxol eepdou ‘myxe CWIBHO Tpudenutucs (2, c. 769);
AK 4opm y cyxy cpyuily ‘IyXKe CHIBHO 3aKOXyBaTHCS
(2, c. 770); ak uopmosi ¢ 3y6u Kunymu ‘HEBIIOMO KyIH
TIOJITH KOTO-, MO-HEOYIh (2, ¢. 294); akozo uopma ‘qomy,
HaBimo’, ‘goro’(2, c. 770).

Ha marepiami aHTITiCHKOT MOBH 10 IEMOHOJIOTiHHO-aH-
TPOTTOMOP(HOTO ETHOKOAY KYJNBTYPH 3apaxOBYEMO TaKi
HalfMEHYBaHHS ippeanbHuX icToT: brownie, damn, demon,
devil, evil, ghost, Lucifer, spirit (7 ictot, 23 ©O).

Brownie: earn/get/score/win brownie points ‘to get
praise or approval for something you have done’ (1).

Damn: be damned if you do and damned if you
don’t ‘used to say that you cannot escape being criticized,
whatever you decide to do’ (1); (well) I'll be damned! ‘an
expression of complete surprise’ (1); I'm damned if “used
to say that you will certainly not do something’ (1).

Demon: the demon drink ‘alcohol and its unpleasant
effects’ (1).

Devil: be between the devil and the deep blue sea ‘to
have two choices that are both equally unpleasant or not
convenient’ (1); the devil finds work for idle hands ‘said
to show that you believe people who have nothing to do
are more likely to get into trouble or commit a crime’ (1);
the devil to pay ‘a lot of trouble, difficulty, punishment,
anger, etc.” (1); the devil's own ‘extremely difficult or
bad’ (1); (to) give the devil his due ‘said when you admit
that someone you do not like or admire does have some good
qualities’ (1); go to the devil ‘something you say to someone
annoying or bad to tell them to go away for ever’ (1); speak/
talk of the devil ‘something you say when the person you
were talking about appears unexpectedly’ (1); the/a devil
of a something ‘an extremely difficult or serious type
of something’ (1); what/where/how/why the devil ‘used to
give emphasis to a question’ (1).
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Evil: the evil eye ‘a look that someone gives other
people that is believed to have the power to injure or harm
them’ (1); give someone evils ‘to look at someone in a way
that shows you are angry or dislike them’ (1); the forces
of evil ‘things that have a very bad influence or effect’ (1).

Ghost: give up the ghost ‘to die’, ‘if a machine gives up
the ghost, it stops working’, ‘to stop trying to do something
because you know that you will not succeed’ (1); look like/
as though you've seen a ghost ‘to look very shocked’ (1);
not have a/the ghost of a chance ‘to have no chance
at all’ (1).

Lucifer: (as) proud as Lucifer ‘extremely proud or
satisfied with yourself” (1).

Spirit: as, if, when, etc. the spirit moves someone ‘taking
action only when you feel is the right time, not following
a plan’ (1); the spirit is willing, but the flesh is weak ‘said
when you would like to do something, but you do not have
the time, skills, or energy necessary to do it” (1).

Peniriiinuii eTHOKON KyabTYpH. Bimomo, mo pemiris
€ 0co0NMMBOIO (OPMOIO YCBIOMIICHHS CBITY, OCHOBHOIO
XapaKTEPUCTUKOIO SIKOI € Bipa B CBSICHHE, HAAIPHPOIHE,
cakpanpHe. Lle — cructema MOpaTbHIX HOPM i THITIB TIOBe-
IIHKA 1HOWBiTa, WOTO CHPUHHSITTSA Ta OIIHKA BIACHHUX
VYMHKIB Ta A 1HIINX 4epe3 If0 mpuiMy. PemirifiHa cBi-
JIOMICTh (POPMYETBHCSI TIPOTSTOM TPHUBAJIOTO Hacy, CTapi
pemniriifHi Tpaanilii He 3HUKAIOTh, a IEPETBOPIOIOTHCS, TIPH-
POIHO BKIIIOYAIOTHCS B HOBY CHCTEMY PEINITiHHAX MOTIISIIB
Ta OTPUMYIOTh HOBE 3HAYCHHS, HAOyBarOuM B HUX CBOEPII-
HOTO TIMOMHHOTO miaTekery [11, c. 208].

@O pemdirifHOTO TOXOPKEHHSI BHOCATH y MOBJICHHS
BHCOKY JYyXOBHICTh 1 TIOBYAJNBHWN BiATIHKH, BiI3Haua-
IOTBCSI BUCOKOIO MOPAJbHICTIO. 3araibHOBimOMi OiOmiiHi
MOAI1 TIepeatoTh YiTKO BHpakeHi HOpMH, i bibmis € HiOn
MOPAITBHUM KOJIEKCOM, JI0 SIKOTO MOXKE 3BEPHYTHUCS KOKHUN
OKpeMo # Ta ym Ta crinbpHOTa [11, ¢. 213].

Jlo pemiriitHOTO €THOKOAY KYJABTYpH Ha MaTepiaii yKkpa-
THCHKOi MOBH 3apaxOBYeMO TaKi HailMEHYBaHHS ippeaib-
HUX icTOT: Adam, Boe, [ocnoow, Kain (4 icroth, 15 ®O).

Anam: ak Adam i €Eea 6 par ‘MOPANBGHO YNCTHH;
HEXUTpUH, HalBHWI (2, ¢. 19); adamosi cnizku ‘Topimgani
Haroi’ (2, c. 667); 6i0 Adama ‘myxe 3maneka, 3 Camoro
nmovatky’(2, c. 19); adamosi oimu ‘momn’(2, c. 208); ada-
Moee pebepye ‘xinka’(2, c. 596).

Bor: Boz munysaé ‘xomy-HeOynp TOIACTHIIO YHHK-
HYTH 90TOCh HENMPHUEMHOTO, HeOaXaHOTO; Bce oOidmuIOCs’
(2, c. 34); boz na wo make ‘“HEBiIOMO 1I10; IIOCH HEWMO-
BipHE’(2, c. 34); 3 bozom, Ilapacro ‘yXWBaeThCs K T00a-
KaHHs: Moxker ita’(2, c. 34); 3a manum bozom ‘nenp,
Tpoxu’(2, c. 34); cknanuii 6oz ‘anxoronsHi Haro1’'(2, ¢. 34);
ak boeu ‘moayBatu cebe yrieBHEHO, 1oope’(2, c. 34); oait boz
HO2U, a wopm KoJleca “yKUBAETHCS ISl BUPAKEHHS HEOOXi -
HOCTI panToBO1 BTedi 3BIIKUCE (2, . 186); ni bozy ceéiuka, ni
yopmy Kouepea ‘“HIYAM HE TIPUMITHA, TIOCEPEIHS JFOIUHA
‘HeMa HisKOi KOPHCTI, TOJIKY 3 Koro—4oro’(2, c. 637).

Tocnions: I'ocnoos munysasé ‘xomy-HeOyab MOMACTHIO
YHUKHYTH 90TOCh HEMIPUEMHOTO, HeOa)KaHOTO; BCE 00iifmI-
mocs’ (2, ¢. 34).

Kain: kainosa dywa ‘3pammmBa, TiACTyIIHA JIOAMHA
(2, c. 228).

Ha wmarepiani aHTTiHCHKOI MOBH J0 PENITiifHOTO €THO-
KOIy KyJOBTYpH Halle)kaTh TaKi HA3BH ippeajbHHUX ICTOT:
Adam, angel, God, Lord, Methuselah, prophet (6 ictort, 19
DO0).

Adam: not know someone from Adam ‘to have never
met someone and not know anything about them’ (1).

Angel: be no angel ‘to sometimes behave badly’ (1); be
on the side of the angels ‘to be doing something good or
kind’ (1).

God: those whom the gods love die young ‘sometimes
said when someone has died young’ (1); (oh my) God! “used
to emphasize how surprised, angry, shocked, etc. you
are’ (1); God bless (you)! ‘said when saying goodbye to
someone, to say that you hope good things will happen to
them’, ‘said when someone sneezes, to say that you hope
they have good health’ (1); God helps those who help
themselves ‘said to show you believe that if you make
an effort to achieve something, you will be successful’ (1);
God knows ‘used to emphasize that you do not understand
something at all or have no knowledge of something
at all’ (1); God only knows ‘it is impossible to say’ (1);
God willing “used to say you hope everything happens in
the way you want’ (1); hope/wish/swear to God “used for
emphasis’ (1); thank God ‘something you say when you
are happy because something bad did not happen’, ‘said to
express happiness that something bad has been avoided or
has finished’ (1); there is a God! ‘said in a bad situation
when something good happens unexpectedly’ (1); there
but for the grace of God (go I) ‘said when something bad
that has happened to someone else could have happened to
you’ (1).

Lord: (oh) Lord ‘used to express surprise, shock,
or worry’ (1); Lord knows ‘used to say that you do not
know’ (1); lord it over someone ‘to behave as if you are
more important than someone and have a right to tell that
person what to do’ (1).

Methuselah: as old as Methuselah ‘used to say that
someone is very old’ (1).

Prophet: prophet of doom ‘someone who always
expects bad things to happen’ (1).

MidoJtorifinmii eTHOKOA KyIbTYpH. SK Bizomo, Mi¢ —
JaBHS (GopMa Mi3HAHHS Ta TOsICHEHHs cBity. JlrommHa, He
Malouu HayKOBOTO yCBiTOMJICHHS OyTTsI, TBOpIIa Midw, 1 ii
MUCIIeHHs Oyio Mmidodoriitaum [11, c. 150].

MidoHiM — «iM’s8 Oyap-gKoi cdeprn OHOMACTHIHOTO
mpocTopy B Miax, emomesx, kKazkax, OmnmmHax». Mido-
HIM BiZIirpae BaXIMBY POJb y CHCTEMi MOBH Ta KYIBTypH.
Bxomstum 1o ckiagy XymosKHBOTO TEKCTY, BiH CIIPHSIE BHSIB-
JICHHIO HAIliOHAJEHO-KYIETYPHUX 0COOIMBOCTEH OKPEMOTO
erHocy [11, c. 171].

Jo micdomoriiiHOoro eTHOKOMY KyIbTypH Ha MaTepiami
YKpaiHCPKOi MOBH YHAJICKHIOEMO TaKi HalMeHyBaHHS
ippeansHUX icTOT: AMmyp, Axinec, I'eprynec, scap-nmuys,
Kynioon, Ilanoopa, cghinke (7 ictot, 7 DO).

Awmyp: cmpina Amypa ‘ciMBoI KoxaHHs (2, . 698).

Axinec: axinnecosa n’ama ‘HaiiBpaznuBiIIe, HalCIa0-
Kime Micrie y korocs’(2, c. 589).

Iepkynec: 2epkynecosi cmogénu ‘KiHIleBa Mexa, Kpai;
KpaifHicTs’ (2, c. 694).
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Kap-ntuis: cnitimamu xeap-nmuyio ‘CTaTH BE3Y4nM,
JIOCSITTH 9OTOCh 3HAYHOTO (2, . 682).

Kymigon: cmpina Kynidoona ‘cumBON KOXaHHS (BiX
300paskeHHs Midoorigaoro 6ora Amypa 3 JIyKOM i cTpi-
namu)’ (2, c. 698).

Mannopa: ckpuna Ilandopu ‘BMicTuIIe 3714, JTAXOBIC-
HUH nap’(2, c. 659).

Coinke: Ak cghinke ‘MOBUATH TIOBHICTIO, aOCOIIOTHO’
(2, c.702).

MHOXHHY Ha3B ippealbHHAX IiCTOT y MidomoriiHoMy
€THOKOJII KyJBTYPH B aHIJTIMCHKiif MOBI CTaHOBIIATE: Achilles,
Damocles, genie, Pandora, Robin Hood (5 ictot, 5 ®O).

Achilles: Achilles heel ‘a small problem or weakness in
a person or system that can result in failure’ (1).

Damocles: sword of Damocles ‘if you have a sword
of Damocles hanging over you/your head, something bad
seems very likely to happen to you’ (1).

Genie: let the genie out of the bottle ‘to allow something
to happen that cannot then be stopped’ (1).

Pandora: Pandora's box ‘something that creates a lot
of new problems that you did not expect’ (1).

Robin Hood: around Robin Hood's barn ‘going
an indirect way to get to your destination, so that it takes
a long time’ (1).

BucHoBku. Y ¢paszeonorii ykpaiHCbKOI Ta aHTTIHCHKOL
MOB TIPE/ICTABICHO YMUMAJIO CIIIBHHUX ippeasbHUX ICTOT:
Anam — Adam; Bor, I'ocmons — God, Lord; 0ic, 0icuk,
OeHeps, TacmuI, TUSABON, digpKo, 4opT — demon, devil,
Lucifer; Axinec — Achilles; [Tannopa — Pandora, 1o 3ymoB-

JICHO aJeKBaTHUMHU OiONMiHUMH BipyBaHHIMH, JEMOIIOTIH-
HUMH 00pa3aMy Ta TOTOKHHM 3allO3MUYCHHSIM Ha3B iCTOT
3 maBHBOTpenbkoi Midomorii. KpiMm Toro, B ykpaiHCBKiit
(hpazeororii pemnpe3eHTOBaHI YHIKalIbHI HaMEHYBaHHS
ippeanbHUX ICTOT: BimbMa, xap-mruild, KaiH, myHb, 110
YTBOPHJINICH Ha TPYHTI YKpaiHCHKUX Mi(iB, Ka30K, MPHUTY,
JIeTeHT, OTTOBiaHb 1 OmnwH. Takox 10 yKkpaiHcbKoi (pase-
ororii OynH 3armo3W4eHHI Ha3BU ICTOT i3 TaBHBOPHMCHKOL
(Amyp, Kyminon, I'epkynec) Ta maBHBOTpeIbKOi (chiHKC)
micormorii. BUHATKOBO Ha Marepiaii aHTIIHCHKOI (hpaszeo-
JoTi1 BUOKpEMIIeHI HalftMeHyBaHHSA ippeabHIX icTOT angel,
damn, ghost, spirit, evil, Brownie, Methuselah, prophet.
3a3HadyeHi ICTOTM € HEeOECHMMH OE3IUIOTHHUMHU CHIJIaMU
Ta BJIACHE IEMOHOJIOTTYHIMH YSIBJICHHAMH. MO)KHA KOHCTa-
TYBATH, IO €THOKOJaM KYJIETYPH Ha MaTepiai yKpaiHChKO1
(hpazeosorii xapakTepHO MparHeHHS BiIOWTH B 00pa3HUX
MeTapOPUYHNUX BHCIIOBJICHHSX, ONPEAMETHHTH, 3pOOUTH
peaNpHIMIMI W 3pO3yMUTIIIAMH YMOBHO PEaibHI iCTOTH
Ta SBWINA — JIONEH, mTaxiB. AHITIiCEKa (pa3eooriuna
penpe3eHTaris eTHOKOAY KYIBTypH BiA3HadeHA TIparHeH-
HAM MeTadopuIHOi 00’ €KTHBAI{ 3A€01TBIIOr0 HEMPUPOI-
HUX ICTOT 1 ABUMI, ()aHTACTHYHUX, OE3TIIECHUX HaJall.

IlepcriekTiBa MOCTiKEHHS TOJSITAE B OMPAIFOBAHHI
(hpa3eoNoriYHNX OAWHUIL 3 KOMIIOHCHTOM ‘ippeaibHa
icToTa’ IHIMHUX MOB, YKJaJaHHI CIEIiaJbHOTO 3iCTaBHOTO
CIIOBHUKAa Ha Marepialli OIHO- Ta PI3HOCHCTEMHHX MOB,
(hopMyBaHHI EKCIIEPUMEHTAIHFHOTO HayKOBO-IOCITHAIIb-
KOTO TEKCTOBOTO KOPITYCY 3 aJJeKBaTHHM BiJOUTTSIM Y iforo
CTPYKTYpi TEKCTOBHX MaTepialliB Pi3HIX MOB.
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